
r. ·~ 

~· 2nd Session, 52nd ugislature 
New Brunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

BILL 

AN ACT 10 AMEND THE 
LEGAL AID ACT 

HON. EDMOND P. BLANCHARD, Q.C. 

"<2 _, 

• 
2e session, 52e legislature 

Nouveau~Brunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

PROJET DE WI 

LOI MODIFIANT LA 
LOl SUR L'AIDE JURIDIQUE 

L'HON. EDMOND P. BLANCHARD, c.r. 



EXPtANAlORV "'-OTES 

Sections I io JS 

These amendments provide for the divbion of the Act into 
Parts. 

Section 19 

Th1s amendment authorizes the Minister to approve and 
make payment for civil legal aid prov~ded before April I, 1991 
and to cancel legal aid cenifkates i%ued in respect of civil le· 
gal aid before April l, 1993. 

Mction 20 

These amendments authorize the i\'1inister to establish and 
administer a civil legal aid program. 

NOTES EXPUCATIVES 

Ar1icles l 1i 18 

Ces modifkation;, permettent la division de la Loi en P'..tr
ties. 

AMide J9 

Cetre modificaTion autorise le Minisue a approuver e1 faire 
des vcrsements pour l'aide juridiquc en matiere dvile dispensCe 
avant le l'0r avrll 1993 et d'annu!er les certifkats d'aide jurirli
que dt:livrfs avam le 1er avrB 1993, 

t\rticle 2& 

Ces modifications autori&e le Ministre a mettre sur pied et 
admlnistrer un programme d'aidc JUridique en matiere civile. 



An Act to Amend the 
Legal Aid Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l The Legal Aid Act, chapter L-1 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by adding the follow
ing heading before section 1: 

PART I 

2 Section 1 of the Act is amended 

(a) in the portion preceding the definition 
"area'' by striking out "Act" and substituting 
""Part"; 

(b) in the definition "legal aid" by striking 
out "Act" and substituting ''Part't; 

(c) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the following: 

"Minister'" means the l\tlinister of Justice and 
includes persons designated by the Minister to act 
on hehalf of the Minister; 

Loi modifiant la 
Loi sur I' aide juridique 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l La l"oi sur /'aide juridique, chapitre L-2 des 
Lois rl!visl!es de 1973, est modifiee par l'adjonc
tion de la rubrlque suivante avant l'article 1: 

PARTIE I 

2 L 'article 1 de la Loi est modifie 

a) au passage qui precede la definition «aide 
juridique» par la suppression du mot «loi» et 
son remp/acement par le mot «Partie»; 

b) a la definition «aide juridique» par la sup
pression du mot «loi» et son remplacement par 
le mot «Partiel>; 

c) par /'abrogation de la definition «Minis
Ire» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre>> designe le ministre de la Justice et 
s'entend egalement de ses delegues; 



3 Section 1 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) b}' striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(c) in subsection (4) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
b}' striking out "Act" and substituting 
"Part"; 

(ii) in paragraph (c) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Act" 
and substituting "Part". 

4 Subsection 3(4) of the Act is amended by strik
ing out "Act" and substituting "Part". 

5 Section 4 of the Act iv amended 

(a) in paragraph (3.1)(e) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(b) in subsection (5) by striking out "Act" 
and substituting ''Part'\· 

(c) in subsection (6) by striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(d) in subsection (7) by strikitrg out "Act" 
and substituting "Part". 
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3 L'article 2 de la Loi est modi/le 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «loi» et son remp/acement par le mot 
<'Partie)>_: 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
<<Partie)); 

c) au paragraphe (4), 

(i) au passage qui precede l'alinea a), par 
la suppression du mot «lob> et son rempla .. 
cement par le mot «Partie)); 

(ii) ti l'aliniia c), par la suppression du mot 
<<loi» et son remplacement par le mot «Par
tie»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
<<Partic». 

4 Le paragraphe 3(4) de la Loi est modifiii par la 
suppression du mot «loi» et son remplacement 
par le mot <( Partie.>1, 

5 L 'article 4 de la Loi est modf/ilt 

a) d l'alinea (3.1)e), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
« Partie»; 

b) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
«Partie>>; 

c) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
«Partie»; 

d) au paragraphe (7), par la suppression du 
mol «loi» et son remp/acement par le mot 
«Partie>>. 



6 Subsection 5(3) of the Act is amended by strik· 
ing out "Act" and substituting "Part". 

7 Section 6.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(I) in paragraph (a) by striking out "Act" 
wherever it appears and ,mbstituting "Part"; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(b) in the portion preceding paragraph (3)(a) 
by striking out "Act" and substituting "Part". 

8 Section 7 of the Act is amended 

(a) in paragraph (l)(a) by striking out "Act" 
and substituting ~·ParC'; 

(b) in paragraph (1)(c) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Act" and 
substituting "Part". 

9 Paragraph 8(1 )(c) of the Act is amended by 
striking out "Act" and substituting "Part". 

10 Subsection 10(4) of the Act is amended by 
striking out "Act" and substituting "Part". 

11 Section JI of the A et is amended 

(a) in paragraph (4)(c) by striking out "Act" 
and substituting "Part"; 

(b) in subsection (8) by striking out "A et" 
and substituting "'Part"; 
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6 Le paragraphe 5(J) de la Loi est modifle par la 
suppression du mot «loi» et son remplocement 
par le mol <<Partie». 

7 L 'article 6.1 de la Loi est mod/fie 

a) au paragraphe (1), 

(i) d /'alinea a), par la suppression du mot 
«loi» et son remplacement par le mat «Par
tie>>: 

(ii) a /'alinea b), par la suppression du mol 
«loi» et son remplacement par le mol «Par
tie>>; 

b) au passage qui precede l'alinea .Ja), par la 
suppression du mot «loi» et son remplacement 
par le mol «Partie». 

8 1- 'article 7 de la Loi est modifie 

a) ii l'alinea (])a), par la suppression des mots 
«presente loi» et leur remplacement par les 
mots «presente Partie>>; 

b) a l'alinea (2)c), par la suppression du mat 
«loi» et son remplacement park mot « Partie>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du mot 
«loi» et son remplacement park mot «Partie». 

9 L 'alinea 8(/)c) de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «loi» et son remplacement par le 
mot «Partie». 

10 Le paragraphe 10(4) de la Loi est modifie par 
la suppression du mot «loi» et son remplacement 
par le mot «Partie». 

11 L 'article 11 de la Loi est modifie 

a) ii l'alinea (4)c), par la suppression du mot 
«ioi» et son remplacement par le mot <<Partie))-; 

b) au paragraphe (8), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mol 
i<Panie)); 



(c) in the portion preceding paragraph (IO)(a) 
by striking out $:4ct'J and substituting "Part". 

12 Section 12 of the Act is amended 

(a) in subsection (12) by striking out "Act" 
and substituting "Part",~ 

(b) in the portion preceding paragraph (13)(a) 
by striking out "Act" and substituting "Part". 

13 Section 15 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Act" 
wherever it appears and substituting "Part"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Act" 
and substitUiing "Part". 

14 Subsection 16.1(5) of the Act is amended by 
striking out "Act" and substituting "Part". 

IS Section 18 of the Act Is amended by striking 
out «Act" and substituting "Part". 

16 Section 19 of the Act is amended by striking 
out "Act" and substituting "Part". 

17 Section 19.1 of the A et Is amended 

(a) In subsection (1) by striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(b) in subsection (3) by striking aut "Act" 
and substituting "Part". 
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c) au passage qui precede l'allnea (IO)a), par 
la suppression du mat «loi» et son remplace
ment par le mot « Partie>). 

12 L'article 12 de la Loi est mod/fie 

a) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mat 
« PartieH; 

b) au passage qui preci!de l'alinea (13)a), par 
la suppression du mot «lai» et son remplace
ment par le mot <<Partie>>. 

13 L 'article 15 de la Lai est madifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «loi» chaque fois qu 'il y apparalt et son 
remplacement par le mot «Partie»: 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mat 
«Partie)}. 

14 Le paragraphe 16.1(5) de la Lai est madifie 
par la suppression du mot «loi» et son remplace
ment par le mat <<Partie>>. 

15 L 'article 18 de la Lai est madifie par la sup
pression du mot <<loi» et son remplacement par le 
mot <<Partie». 

16 L 'artick 19 de la Loi est madifle par la sup
pression du mot «loi» et son remplacement par le 
mot «Partie}}. 

17 L 'article 19.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mot 
(<Partie>>; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «loi» et son remplacement par le mat 
«Partie)>. 



18 Section 10 of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph (a) by 
striking out '"Act" and substituting "Part'J; 

(b) in paragraph (a) by striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(c) in paragraph (b) by striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(d) in paragraph (c) by striking out "Act" and 
substituting "Part"; 

(e) in paragraph (n) by striking out "Act" and 
substituting "Part',; 

(/) in paragraph (s.l) by striking out "Act" 
and substituting "Part". 

19 The Act Is amended by adding after section 
11 the following: 

21.1 Notwithstanding any other provision of this 
Act or the regulation.,, the Minister may 

(a) approve and make payment for legal aid 
provided before Aprll I, 1993 under this Part 
for matters and proceedings included in para· 
graphs l2(1)(e) or l2(l)(f) or for matters and 
proceedings of an appellate nature in respect of 
paragraphs 12(1)(e) or l2(1)(f); and 

(b) cancel a legal aid certificate issued before 
April I, 1993 under this Part for matters and 
proceedings included in paragraphs l2(1)(e) or 
(f) or for matters and proceedings of an appel
late n.ature in respect of paragraphs 12(l)(e) or 
12(1)(f) if the Minister is satisfied that 

(i) the legal aid certificate ought not to 
have been issued~ 
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18 L 'article 20 de la Lol est modifie 

a) au passage qui precede l'al/nea a), par la 
suppression du mot «loi» et son remplacement 
par le mot « Partie>_); 

b) a l'alinlia a), par la suppression du mot 
«loi» et son remplacement par le mot «Partie»; 

c) d l'alinea b), par la suppression du mot 
«loi>> et son remplacement par le mot «Partie»; 

d) d I 'alinea c), par la suppression du mol 
«loi» et son remplacement par le mot <<Partie»; 

e) a l'alinea n), par la suppression du mot 
«loi» et son remplacement par le mot «Partie»; 

f) d l'alinea s.l), par la suppression du mot 
«loi» et son remplacement par le mot «Partie>>. 

19 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 11 de ce qui suit: 

21.1 Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou des reglements, le Ministre peut 

a) approuver et faire les paiements pour !'aide 
juridique dispensee avant le I" avril 1993 en 
vertu de la presente Partie pour des questions 
et des procedures prevues aux alineas 12(1)e) ou 
12(l)f) ou pour des questions ou des procedures 
en cas d'appel relativement aux alineas 12(1)e) 
ou t2(1)f); et 

b) annuler un certificat d'aide juridique cteli
vre avant le 1 er avril 1993 en vertu de la presente 
Partie pour des questions et des procedures pn\· 
vues aux alineas 12(1)e) ou 12(1)f) ou pour des 
questions et des procedures en cas d'appel rela· 
tivement aux alineas 12(1)e) ou l2(l)f) si le Mi· 
nistre est convaincu 

(i) que le certificat d'aide juridique n'au· 
rait pas dii etre delivre, 



(ii) the applicant has made a false state
ment or has concealed information in apply
ing for legal aid, 

(iii) because of changed circumstances 
since the date of issue of the legal aid certif
icate, tbe benefits of this Part ought not to 
be extended to the applicant, or 

(iv) excessive time has elapsed since the 
date of issue of the legal aid certificate. 

20 The Act is amended by adding after section 
11 the following: 

PART 11 

23 In this Part 

••Jega) aid,. means professional services pro
vided under this Part and the regulations; 

"Minister" means the Minister of Justice and 
includes persons designated by the Minister to act 
on behalf of the Minister. 

24(1) Notwithstanding any other provisiOn of 
this Act or the regulations, the Minister may es
tablish and administer a program to provide legal 
aid for persons for proceedings and matters pre
liminary to anticipated proceedings 

(a) under the Divorce Act, (Canada), 

(b) other than those covered in paragraphs 
12(l)(a) to l2(1)(e), in The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick, the Court of Divorce 
and Matrimonial Causes, the Supreme Court 
of Canada or the Federal Court of Canada, 
and 

(c) of an appellate nature in respect of mat
ters and proceedings described in paragraphs 
(a) and (b). 
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(ii) que le requerant a fait une fausse decla
ration ou a dissimule des renseignements en 
faisant sa demande d'aide juridique, 

(iii) que, du fait de ]'evolution des circons
tances depuis la date de la delivrance du eer
tificat d'aide juridique, le requerant ne de
vrait pas etre admis au benefice de la 
prcsente Partie, ou 

(iv) qu'un delai excessif s'est ecoule depuis 
la delivrancc du certificat d'aide juridique. 

20 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
l'fUticle 11 de ce qui suit: 

PARTIE 11 

23 Dans la presente Partie 

«aide juridique» designe les services profes
sionnels rendus en vertu de la presente Partie et de 
ses reglements; 

<<Ministre>> designe le ministre de la Justice et 
s'entend egalement de ses dei<.'gues. 

24(1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou des n!glements, le Ministre peut 
mettre sur pied et administrer un programme pour 
dispenser de !'aide juridique a des personnes pour 
les procedures et les questions prealables a des 
procedures qu'il est question d'intenter 

a) en vertu de la Loi sur le divorce, (Canada), 

b) autres que celles qui sont visees aux a!ineas 
12(l)a) a 12(l)e), devant la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick, la Cour des di
vorces et des causes matrimoniales, la Cour su
preme du Canada ou la Cour federate du Ca
nada, et 

c) en cas d'appel concernant les questions et 
procedures decrites aux alineas a) et b). 



24(2) The Minister may, for the purposes of sub
section (1), 

(a) employ persons to provide legal aid, or 

(b) enter into contracts with persons for the 
provision of legal aid. 

24(3) Nothing in this section shall be construed 
so as to oblige the Minister to provide legal aid in 
respect of which no money has been appropriated 
by the Legislature. 

24(4) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations respecting the provision of legal 
aid under this Part. 
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24(2) Aux fins du paragraphe (1), le Ministre 
peut 

a) employer des personnes pour dispenser 
!'aide juridique, ou 

b) conclure des contrats avec des personnes 
pour la prestation de !'aide juridique. 

24(3) Rien dans le present article ne peut ~tre 
interprete comme constituant une obligation du 
Ministre de dispenser de !'aide juridique pour 
laquelle aucun credit n'a ete affecte par la Legis
lature. 

24(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements concernant la prestation de 
!'aide juridique en vertu de la presente Partie. 




